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Introduction 
 
ご購入こうにゅう
ありがとう
ございます。
Thank you so much
for your purchase! 
This month, Makoto takes you on a journey through the life of Nitobe Inazou, a man who bridged the cultural gap between East and West like no other. More than just a scholar, Nitobe was a diplomat, educator, and author who played a pivotal role in introducing Japan to the world and shaping its image internationally. 
His "Bushido: The Soul of Japan" is an insightful exploration into the core principles and ethical codes of the samurai, articulating the virtues of honor, courage, and benevolence that defined their way of life. Dive into his fascinating story and discover how his experiences shaped him into a true bridge between civilizations.
Not just that, but we also explore a haiku by 芥川龍之介, the etymology of 二にの舞まい (repeating the same failure), and more. Whether you're a seasoned Japanophile or just starting your Japanese adventure, this issue of Makoto holds the key to unlocking new cultural insights and linguistic nuances.
So, prepare yourself for a month of exploration, learning, and cultural immersion. Open the pages of Makoto and embark on a journey to improve your Japanese!
Thank you!
Clay & Yumi
P.S. The dog on the cover says, 「拙者せっしゃは武士ぶしだワン！ 」 which means, “I am a samurai warrior. Woof!” The first person pronoun 拙者せっしゃ was used by samurai for humility and formality. While it isn’t used today, it can add a humorous spark to your conversations.
 
P.P.S. See the back of this eBook for a download link for the eBook formats and MP3s that come with this eBook. Or click here to go there now.
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ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
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Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
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Laughs

Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example
子供こどものころの話はなしです。
「食たべた後あと、すぐに寝転ねころがると牛うしになるよ。」と母ははからよく言いわれていました。
母ははの実家じっかには、農耕のうこう用ようの牛うしが一頭いっとういたので、私わたしはいつも牛うしに向むかって、「あなたは誰だれ？」と話はなしかけていました。
This is a story from my childhood.
I was often told by my mother, "If you lie down right after eating, you will turn into a cow."
At my grandparent’s home, there was one cow for farming. I would always face the cow and asked, "So, who are you?" 
 
 
 
 
 
Vocabulary:
• ジョーク a joke
• 子供こども child; children
• のころ in those times; around; about; when [how to use: Noun + の + ころ]
• の of; from; ‘s [modifier]
• 話はなし tale; story
• です be; is
• 「」 (quotation marks; “ ”)
• 食たべた後あと after eating [食たべた (plain past form of 食たべる (to eat)); 後あと (after ~; how to use: Verb (た form; plain past form) + 後あと)]
• すぐに immediately; right away; at once; instantly [an adverb]
• 寝転ねころがる to lie down; to throw oneself down
• と if; when [is placed after a verb (plain form) to form a conditional]
• 牛うしになる (you) will turn into a cow [牛うし (cow; bull; ox; calf); に (expresses the result of change); なる (to become; to turn)]
• よ (sentence ender showing emphasis and certainty)
• と (quotation marker) [is used for quoting speech]
• 母はは mother​
• から from; by
• よく frequently; often​
• 言いわれていました (I) was (often) told [~ていました form of 言いわれる (be told; plain passive positive form of 言いう (to say; to tell)); ~ていました is the polite past form of ~ている (is used when you talk about something that frequently happens or one’s habitual actions); how to use: Verb (て-form) + いました]   
母ははの実家じっかには at (my) mother’s family home [母はは (mother​); の (‘s; indicates possessive​); 実家じっか ((one's parents') home); には (at; puts more emphasis and restriction on the preceding word)]
• 農耕のうこう用ようの牛うしが a cow used for farming [農耕のうこう (farming; agriculture; cultivation); 用よう (for the use of ...; used for ...; made for ...); の (modifier); 牛うし (cow); が (indicates the subject of the immediate verb phrase)]
• 一頭いっとういた there was one (cow) [一頭いっとう (one large animal (horses, cattle, etc.); head (of cattle)); いた (there was; plain past form of いる (there is/are (living things)))]
• ので so; that being the case; because of ...
• 私わたし I; me
• は (indicates the sentence topic)
• いつも always; all the time; at all times​
• 牛うしに向むかって faced the cow and [牛うし (cow); に (expresses the object of verb); 向むかって (faced ~ and; て-form of 向むかう (to face) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]
• 「あなたは誰だれ？」“Who are you?” [「」 (quotation marks; “ ”); あなた (you); は (indicates the sentence topic); 誰だれ (who)]
• 「あなたは誰だれ？」と “Who are you?” [「あなたは誰だれ？」 (“Who are you?”); と (quotation marker; is used for quoting speech)]
• 話はなしかけていました asked; talked [~ていました form of 話はなしかける (to begin to talk; to start a conversation); ~ていました is the polite past form of ~ている (is used when you talk about something that frequently happens or one’s habitual actions; how to use: Verb て-form + いる)]  
 
 
The saying 牛うしになる serves as a cautionary reminder that heavy meals close to bedtime can lead to digestive discomfort, sleep disruption, and potentially weight gain. It's a humorous way to convey the message of moderation and planning your meals wisely to ensure a good night's rest and overall well-being.
 
 
 
 Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
Vocabulary

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
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根ねも葉はもない
unfounded rumor; groundless
 
 
 
 
 
  
 
 
EXAMPLE SENTENCE:
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そんなことを信しんじるな。根ねも葉はもないうわさだ。 
Don't believe that. It's nothing but an unfounded rumor.	
 	
 
VOCABULARY:
 
• そんなこと something such as that; such a thing; that kind of thing [そんな (such; that kind of); こと (thing; matter)]　
• を (indicates the direct object of action)
• 信しんじるな don’t believe [信しんじる (to believe; to place trust in); な (don’t ~ (order somebody to not do something); how to use: Verb (dictionary form) + な); sounds like male talk]
• 根ね root (of a plant)    
• も even 
• 葉は leaf; blade (of grass)
• ない nonexistent; not being (there) [plain negative form of ある (to be; to exist ((non-living things)))]
• 根ねも葉はもない unfounded (rumor) [literally, “neither roots nor leaves exist”]
• うわさ rumor; report; hearsay; gossip; common talk 
• だ is [plain form of です (be; is; a word that links subjects and predicates)]
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Prefectures

Prefecture Spotlight
Saga 佐賀さが
Japanese: 佐賀県 saga ken 
Capital: 佐賀 Saga 
Population: 809,248 (August 1, 2020) 
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DID YOU KNOW?
Kyushu’s smallest prefecture hosts a major annual hot air balloon festival. 
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PLACES TO SEE:	 

• Ogi Park—one of the best places in Japan to see cherry blossoms.
• Yoshinogari Site—a large Yayoi archaeological site with ruins dating back 2,000 years. Ancient structures have been reconstructed making Yoshinogari an interesting place to visit.
 FAMOUS FOR:
• Ceramics and Porcelain—Arita-yaki, Imari-yaki, and Karatsu-yaki are highly priced porcelain from the area. 
• Saga Balloon Fiesta—every November, millions of spectators come to see hundreds of huge hot air balloons fly. 
• Surfing and Skiing. 
• Yutoku Inari Shrine—one of Japan’s three largest Inari shrines. 
• Mochigome—Saga is Japan’s largest producer of mochigome, sticky rice used in special foods such as mochi, the traditional rice cake made on New Year’s Day. 
 
 
 
 
言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:

 Etymology
二にの舞まい 
Ni no Mai
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二にの舞まいとは、後あとから人ひとのまねをすること、または、人ひとと同おなじことを繰くり返かえすことです。特とくに、失敗しっぱいを繰くり返かえすときに使つかいます。「二にの舞まいを演えんじる」の由来ゆらいは、雅楽ががくの一ひとつ「安摩あまの舞まい」です。この「安摩あまの舞まい」の後あとに、咲わらい面めんと腫はれ面めんを付つけた二人ふたりが、「安摩あまの舞まい」を真似まねてわざと失敗しっぱいしながら演えんじる滑稽こっけいな舞まいのことを「二にの舞まい」と言いいます。ここから、前まえの人ひとと同おなじ失敗しっぱいを繰くり返かえすことを二にの舞まいというようになりました。
“Ni no Mai” is to imitate someone later, or to repeat the same thing as someone else. It is especially used when repeating the mistakes of others. The origin of the phrase “二にの舞まいを演えんじる (to repeat somebody's mistake)” is the Ama-no-mai, a form of gagaku (ancient Japanese court dance and music). After the Ama dance, two dancers, one wearing a “warai-mask” and the other wearing a “hare-mask”, perform a comical dance in which they intentionally make mistakes while imitating the Ama dance. This comical dance is called “Ni no Mai”. From this, repeating the same mistakes as somebody became known as “Ni no Mai”.
 
[image: image16.jpeg]
Vocabulary
• 語源ごげん etymology; origin of a word
• 二にの舞まい ...​ all over again (repeating the same failure) [二に (two; 2); の (of; modifier); 舞まい (dancing; dance)]
• とは (is used to define or quote words)
• 後あとから after; later
• 人ひとのまねをする to imitate someone [人ひと (person; someone; somebody); の (of; modifier); まね (imitating; copying; mimicry); を (indicates the direct object of action); する (to do; to perform)]
• こと non-physical thing [nominalizer; turns the preceding phrase into a noun phrase]
• または or; either ... or ...​
• 人ひとと同おなじことを繰くり返かえす to repeat the same thing as someone else [人ひと (person; someone; somebody); と (as; with); 同おなじ (same; identical; similar); こと (thing); を (indicates the direct object of action); 繰くり返かえす (to repeat; to do something over again)]
• です be; is
• 特とくに particularly; especially; in particular 
• 失敗しっぱい mistakes (of others) 
• 繰くり返かえすときに when repeating (the mistakes of others) [繰くり返かえす (to repeat; to do something over again); とき (when; at this time; how to use: Verb (casual form) + とき); に (specifies time)] 
• 使つかいます to use [ます-from is the polite form of Japanese verbs] 
• 「」(quotation marks; “ ”)
• 二にの舞まいを演えんじる fail to learn the lessons; to repeat somebody's mistake [二にの舞まい (all over again (repeating the same failure)); を (indicates the direct object of action); 演えんじる (to act; to play (a role); to perform)]
• 由来ゆらい origin; source; history; derivation
• は (indicates the sentence topic)
• 雅楽ががく old Japanese court music; gagaku
• の一ひとつ one of [の (of); 一ひとつ (one)]
• 安摩あまの舞まい Ama-no-mai; Ama dance [安摩あま (Ama); の (of; modifier); 舞まい (dancing; dance); a form of gagaku (old Japanese court music)]
• この安摩あまの舞まいの後あとに after this Ama dance [この (this); 安摩あまの舞まい (Ama dance); の (modifier); 後あとに (later on; subsequently; after a while​)]
• 咲わらい面めんと腫はれ面めん warai-mask and hare-mask [咲わらい面めん (warai-mask; 咲わらい (laugh; laughter​; smile​); 面めん (mask; face guard)); と (and); 腫はれ面めん (hare-mask; 腫はれ (swelling; puffy))]
• 付つけた attached [plain past form of 付つける (to attach; to wear; to put on)]
• 二人ふたりが two people [二人ふたり (two persons; two people; pair); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]
• 安摩あまの舞まいを真似まねて imitating the Ama dance [安摩あまの舞まい (Ama dance); を (indicates the direct object of action); 真似まねて (imitating; て-form of 真似まねる (to mimic; to imitate) which is used to connect to the next phrase)]
• わざと on purpose; deliberately; intentionally​
• 失敗しっぱいしながら while making mistakes [from 失敗しっぱいする (to make mistakes; to miss the mark; to go off badly); ~ながら (is a conjunction that joins two clauses together into one sentence and can be used to indicate two simultaneous actions, similar to “while” in English); how to use: Verb (ます-stem form) + ながら]
• 演えんじる to act (a part); to play (a role); to perform
• 滑稽こっけいな舞まいのこと regarding the comical dance [滑稽こっけいな (funny; comical; humorous; laughable); 舞まい (dancing; dance); のこと (all the things about ~; has a “focusing” feature and lets you know that the subject has a certain quality; how to use: Noun + の + こと)]
• 「二にの舞まい」と言いいます (it) is called “Ni no Mai” [「二にの舞まい」(“Ni no Mai (... all over again (repeating the same failure))”); と言いいます (called; that says; と (quotation marker); 言いいます (to say))]
• ここから from here; from this point [ここ (this point; here); から (from)]
• 前まえの人ひと the other person; the person in front of (me) [前まえ (in front; before); の (of); 人ひと (person)]
• と as; with
• 同おなじ失敗しっぱいを繰くり返かえすこと repeating the same mistakes [同おなじ (same; identical; similar); 失敗しっぱい (failure; mistake); を (indicates the direct object of action); 繰くり返かえす (to repeat; to do something over again); こと (nominalizer; turns the preceding phrase into a noun phrase)]
• 二にの舞まいというようになりました became known as “Ni no Mai” [二にの舞まい (Ni no Mai; ... all over again (repeating the same failure)); という (called; known as; that says; that​); ようになりました (became; came to be that; polite past form of ようになる (to reach the point that; to come to be that; to turn into ~); how to use: Verb (dictionary form) + ようになりました)] 
 
雅楽ががく
Gagaku is a type of Japanese classical music that was historically used for imperial court music and dances. It’s form was established in the Heian period around the 10th century.  
 
 
アニメ・漫画
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